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TO THE QUESTION OF CATEGORY OF ASPECT
IN THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS

Abstract. This study investigates the relationship between linguistic consciousness and national mentality, using
the categorical opposition of boundedness and unboundedness as a focal point. By analyzing how actions are
linguistically framed in Russian and English, it reveals significant cultural differences embedded in these languages.
Russian linguistic mentality emphasizes actional perfectivity, reflecting a worldview focused on transformation and
achieving results, whereas English linguistic mentality prioritizes statal perfectivity, underscoring continuity and
adherence to tradition.

The research employs insights from cognitive and cultural linguistics, drawing on the works of Sapir, Whorf, and
others, to explore how cultural values are encoded in language systems. Particular attention is paid to verbal semantics,
grammatical categories, and their role in expressing the inner duration of actions. These findings are not only theoretical
but also practical, offering implications for intercultural communication and language teaching.

The study concludes that understanding the linguistic representation of mentalities can enhance cross-cultural
comprehension and foster effective communication. It further highlights the need for ongoing research into how
language reflects and shapes the values and behaviors of different cultures.

Keywords: life values of an ethnos, language consciousness, the category of boundedness / unboundedness,
internal time of an action, mentality

Introduction

Life values of an ethnic group, appearing in the language system, form the axiological level of
linguistic mentality. Structurally, this level is one of its strata, along with cognitive, motivational
and pragmatic and linguistic strata. The human factor in language suggests that the value priorities
of the ethnic group are reflected in the language units. A well-known French philosopher of the
Enlightenment E. Condillac argued that «each language expresses the character of the people, who
speak it». In this context, a variety of linguo-philosophical studies have been produced, in
particular, works of N.S. Trubetskoy V.V. Kolesov and others. In these works there is presented and
justified relationship between the mental characteristics of the people and the expression of these
features in the language systems. In this article, this kind of reflection is determined on the material
of representation of mental characteristics of the Russian and the English in language units
expressing the inner duration. The importance of comparing within the designated aspect is due to
the necessity of matching linguocultural characteristics of the two European nations in theoretical
terms with the realization of the resulting theory in linguistics, in particular the formation of
intercultural competence.

Materials and Methods

The research methodology employed in this study is based on a comparative and
interdisciplinary approach, drawing on principles from cognitive linguistics, cultural studies, and
discourse analysis. The study examines the linguistic consciousness and mentality of Russian and
English speakers through the lens of boundedness and unboundedness as expressed in language
structures. The primary materials include textual samples drawn from contemporary Russian and
English-language media. These sources provide diverse contexts to analyze the use of bounded and
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unbounded verbs, expressions of internal time, and cultural values embedded in linguistic
constructions.

The study employs the following methods of research:

Linguistic analysis used in examining grammatical and semantic features of verbs and their
contextual usage in both languages.

Cultural linguistics approach employed in identifying cultural values reflected in language
use, focusing on actional and statal perfectivity.

Comparative analysis for highlighting the differences between Russian and English linguistic
systems in expressing boundedness and unboundedness.

Results and Discussion

Expanding the cognitive approach in linguistics, the scientific paradigm shift has led to the
increased interest in the study of linguistic consciousness. Before proceeding to the definition of
language consciousness, let’s consider the definition of consciousness proposed by A.A. Leont'ev:
consciousness is a «special internal movement generated by the movement of human activity»,
«subject’s reflection of reality, of its activities» [1]. E.F. Tarasov differentiates consciousness and
language consciousness. The scientist defines linguistic consciousness as «the complex of
consciousness images formed with the help of language means: words, free and set phrases,
sentences, text and associative fields» However, as Z.D. Popov and I.D. Sternin notice, this
definition is not quite correct, because consciousness in ontogeny and phylogeny are formed with
the participation of language. Linguistic signs are the backbone of generalization in the formation of
concepts in mind. Scientists say that consciousness itself does not need language to function [2] and
put forward the following definition of linguistic consciousness «language consciousness is part of
the consciousness that provides the mechanisms of language (verbal) activity: the generation of
speech, speech perception and keeping language in the mind».

As A.N. Rostova notes, in modern linguistics there are being described the mechanisms of
human linguo-creative activity from the standpoint of linguistic consciousness (B.A. Serebrennikov,
A.V. Kravchenko), established the role of language in the process of receiving, processing and
storing information (E.S. Kubryakova), developed a new understanding of nature metaphors (V.N.
Teliya), investigated patterns of formation of lexical structure of the text (N.E. Sulimenko),
developed cultural concepts (E.S. Yakovleva, A.D. Shmelev, L.O. Cherneyko), studied different
types of discourse (V.V. Krasnyh) (Rostova A.N.). Also, issues of linguistic consciousness is
touched upon by N.D. Golev, in particular issues of the relationship of the inner form of speech and
language awareness, the impact of orthographic representations on the linguistic consciousness of
native speakers of the Russian language. [3].

As pointed out by T.B. Radbil, the word «mentality» came into use in the 20-ies XX century
as a highly specialized historic (Lucien Febvre and Marc Bloch) and cultural-anthropological (L.
Levy-Bruhl) scientific term [4].

There exist various definitions of the term «mentality». The definition of the term from the
psychological position gives AJ Gurevich. Mentality, according to the scientist, is the level of
consciousness where thought is not separated from the emotions of the mental habits and methods
of consciousness — people use them usually without noticing, i.e. unconsciously [5]. Socio-cultural
approach can be seen in the definition of an R.V. Manekin: «Mentality is a set of ideas, beliefs,
«feelingsy», community of people of a certain epoch, geographic area and social environment that
affect the historical and sociocultural processes [6].

In our study, we adhere to the definition of the mentality suggested by A.Y. Mordovtsev as
fully reflecting the essence of the category. The mentality is treated by A.Y. Mordovtsev as «a
historically constituted and stable matrix of typical behavior, scheme of sense-constructing allowing
representatives of a particular society and (or) type of civilization to percept relatively similar their
surroundings, assess it and act in it in accordance with the certain, attitudes and stereotypes,
prevailing in the society, and understand each other, maintaining the stability and integrity of the
national (civilizational) space».



«1okapiM yHHBepcuTeTiHIH Xabapibichl. Dunonorus cepusicbd» Ne2 (2) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Ne2 (2) 2025

In this area various scientists carry out their research. Linguistic worldview conditionality of
people worldview developed E. Sapir and B. Whorf in the theory of «linguistic relativity».
National-specific view of the world gets its development in the research of A. Vezhbickaja [7], [8].

Cultural and art study direction can be seen in the works of G. Gachev. In particular, in the
«National images of the world», he says that «every nation and thinkers innate certain ideas =
visions, intuition, diagrams, models in which all phenomena are represented» [9]. D.C. Lihachev
examines key concepts of Russian culture, such as the home, open spaces, kindness through the
prism of literature, art, architecture. «To deny the existence of the national character, national
identity is hence making the world of people very dull and gray», says the scientist. Diachronic
approach applies V.V. Kolesov in his Russian mentality studies [10]. By the examples from the
history of the Russian language scientist shows the trend in the development of the literary
language, traditional Russian spirituality and Russian culture.

Close to the diachronic approach, the analysis of linguistic expression of the national
mentality is linguo-cultural direction (Stepanov, 1997; Arutyunova, 1998, Telia, 1996, Vorobyov,
2008; Shaklein 2012; Vereshchagin and Kostomarov, 2005).

Synchronic approach to the analysis of the language of the national mentality is carried out,
for example, in the monograph «The role of human factor in language. The language and world
view» [11]. National originality of the worldview reflected in the lexical and grammatical structure
of language, in other words, the theory of linguistic conceptualization of the world is the subject of
research [12].

According to T.M. Radbil, mentality objectifies itself in language, language is the basis for
the formation of the specifics in it ideas about the world, the system of values and norms of
behavior. National mentality, according to T.M. Radbil, revealed through the prism of linguistic
mentality, since language is the medium of existence mentality (In our study, we adhere to the
definition of the linguistic mentality, which puts forward a scientist, «the language of the national
mentality... a specific way to the sign representation of knowledge about the world, values and
behaviors, embodied in the semantic system of the national language» [4]. In the same vein,
considering the mentality and V.V. Kolesov, «The mentality is, in terms of world view and forms of
the native language, connecting in the process of learning the intellectual, spiritual and volitional
qualities of national character typical of its manifestationsy» [13].

T.M. Radbil identifies four levels of linguistic mentality: verbal-semantic, linguo-cognitive,
axiological, motivational and pragmatic. Verbal-semantic level of national-specific «sense
configurations» is expressed in the features of lexical, derivational and grammatical semantics of
the language. Linguo-cognitive level is «content» level of linguistic mentality, which is reflected in
the language picture of the world of language. This level is embodied in mental representations, the
main of which is the concept. Axiological level is represented in a hierarchically organized set of
key concepts of significant value. Motivational-pragmatic level is reflected in the complex of
attitudes typical of the ethnic group's intentions, motives, goals, needs [4]. In fact, in this case the
Y.N. Karaulov’s three-level model is seen [14].

Applying the aspectuality category to the context of linguistic mentality one can follow these
levels. On the verbal semantic level we highlight the linguistic means of expression of aspectuality
category in Russian and English. Linguo-cognitive level is represented by such concepts as
limitation, duration, frequency. Axiological level is considered in connection with an attitude of
studied ethnic groups such as the relation to the quality actions, deeds. Language data reveal the
desire to transform the world as a vital value of the Russian mentality, in contrast to the mentality of
the English, where a greater adherence to traditions can be traced.

Actions observed in surrounding environment are different in the manner of the flow in the
inner time. Objectively, any action, on the one hand, has a certain duration in time, and on the other
hand, this duration is limited either by inner limit of the action, i.e., the natural result, to which an
action comes with its unimpeded development, or by some external limit able to interrupt the
development of an action that is aimed at reaching the inner limit of the action as well as «limitless»
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process or infinitely lasting condition. These objective differences, refracted by human
consciousness, form the basis of the opposition of boundedness / unboundedness, categorial feature
of which is a boundedness: a limited action directed to the inner limit /an unlimited action not
directed to the limit. Thus, the idea of the internal by nature flow of the action is embodied in the
semantic category boundedness / unboundedness, that is originally represented in the corresponding
language system, especially in verbal semantics. Thus, an action limited by internal limit terminates
since reaching its limit, it fully depletes. Let us illustrate this by the following examples of the
Russian language: The fact that the whole mood of a human head and mind changed (Argumenty i
Fakty Kazakhstan Ne7 2012); of the English language: The Texans did not reveal what was wrong
with Kubiak, but did say he did not have a heart attack. (The Guardian November 4, 2013)

It is controlled by just one button, equipped with automatic control of safe use (Karavan Ne7
(237) 17.02.2012). The same kind of examples are found in English: My fear is how quickly it’s all
evolving, that what worries me. (The Guardian, 14 September 2013)

One of the most important life values of Russian mentality scientists call the power of space
over the Russian soul. Describing the Russian mentality, V.V. Kolesov notes that the ideal of it «is
not submitted in time but in space, it is not created by us, but coexists with us, you can find it»
Pointing to the immense breadth of the soul of a Russian man, emphasizes: «Wide is Russian man,
wide as the Russian land, as the Russian field». Scientist examines Russian space «as an internal,
spiritual fact in the Russian destiny» as a sort of «geography of the Russian soul» [15].
Actualization of infinite space in mental activity of the Russian people stimulates in the Russian
language consciousness clear boundaries of the boundedness / unboundedness components.
Contrasting bounded / unbounded action implies another, more prominent opposition and division
in the verbal lexicon of verbs classes, indicating the action (in the narrow sense, «actions
themselvesy), and verbs denoting state (and the relationship). On the other hand, unbounded actions
(action subclass) and the class of states and relations can be logically grouped on the basis of
«unboundedness», because the static condition and relationships in a natural way does not imply
any limit due to the nature of the phenomena referred to. For example, in the next sentence bounded
verbs denoting dynamic actions are presented: Kymmiam HECKOJBKO JECATKOB METPOB TKaHH,
CMOYWIH € OCH3UHOM U TMOJIOKHIIN B «OykBbI». (Caravan Ne7 (237) 2012).We bought a few tens of
meters of cloth, moistened it with gasoline and put in the «letters.» (Caravan Ne7 (237) 2012). And
in the sentence Bcsi KOMIUIEKTAaIlMsl WHTANATOpa IMOMEIIACTCS B yMOOHOW ISl XpaHEHUS U
TpancroptupoBku cyMke (Kapasan Ne7 (237) 2012) The whole inhaler equipment is placed in a bag
convenient for storage and transportation (Caravan Ne7 (237) 2012) The unbounded verb has the
meaning of a static state.

English mentality is based on the so-called «island psychology» which is expressed in the
inner self-confidence and isolation. As the researchers emphasize, «the English intelligentsia
features are that it is extremely incurious about what happens outside of England» [16]. The
importance of the boundary in the English consciousness affects the internal time in the form of
semantic fuzziness of boundedness and unboundedness in English. An analysis of the semantics of
verbs transmitting internal time of a flow of an action suggests that it has a large group of verbs of
dual character capable of bearing meaning either of boundedness or unboundedness depending on
the context: to laugh, to feel: She actually wrote and recorded her new album prior to giving birth to
their first son, Stanley, in December 2011, but decided to put it on hold and enjoy motherhood. (The
Telegraph 03 Mar 2013). In this example, we see the verb, having the meaning of boundedness. In
the following example, the verb is unbounded: When I write songs, it's very private, I'm not really
thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013).

Rather opposite perception of space by the Russian and British is reflected in the differences of
distribution of the category of boundedness / unboundedness in the Russian and English languages.

As A.V. Bondarko indicates the Russian language develops hierarchy for relation of the
action to the limit. The most abstract and most grammaticalized opposition of bounded / unbounded
action underlying grammatical category of aspect and covering the whole verbal lexicon (perfect
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aspect - boundedness: IToToM MBI BMecTe MOJXy4YMIH BTOpoe Beicuiee oOpasoBanue (KapaBan Ne7
(237) 17.02.2012) Then we got together the second higher education (Caravan Ne7 (237),
17.02.2012); imperfect aspect — unboundedness: Ha musx crapryer xoHKypc «Moii peOeHOK —
3Be3nal» (KapaBan Ne7 (237) 17.02.2012); The competition «My child is a star!» is starting soon»
(Caravan Ne7 (237), 17.02.2012).

Special kind of this opposition is actions directed to the limit (result) / its achievement:
Konoccanbhblil Bpel HAHOCAT 3KO0JIOTMH MpoMblliuieHHbIe npeanpusatus. (Kapasan Ne7 (237) 2012)
Industrial plants cause an enormous harm to the environment (Caravan Ne7 (237) 2012). In this
sentence the action is directed to the limit. By the end of the century sea levels will rise up to one
meter (Caravan Ne7 (237) 2012). This sentence illustrates the reaching of the boundary.

Opposition of boundedness / unboundedness as signs of verbal lexemes and lexical and
grammatical subclasses of bounded / unbounded verbs: Jlo aToro s y3Hana, 9To My HHTEPECYETCS
MU U pelmia cienars eMy Takoil nogapok. (Kapasan Ne7 (237) 2012) Before that, I learned that
my husband was interested in them and decided to give him such gift (Caravan Ne7 (237) 2012).
Learned, decided, to give - bounded verbs; was interested — unbounded verb.

In English, the relation to the limit takes place only in the lexical-semantic opposition of
bounded / unbounded verbs. Boundedness / unboundedness defines specific nature of the verb.
«The specific nature of the verb is dependent (lexical and grammatical) meaning of verbs in relation
to the limit of referred actions». In contrast to the Russian language where the verbal aspect is
grammatical category in English it is lexical-semantic category as it does not have appropriate
formal signs. But it still contains grammatical principle, since, according to I.P. Ivanova, V.V.
Burlakova and G.G Pocheptsova, it possesses the ability either to cohere with the meaning of the
aspectual form or if the aspectual character is opposite to aspectual meaning of the form, modify
this meaning [17].

As with all the semantic and grammatical-semantic classification, the boundaries between the
groups are unstable. Unbounded verb in some contexts can express the meaning of boundedness; but
bounded verbs, as a rule, do not lose the meaning of inner limit. For example: When I write songs, it's
very private, I'm not really thinking anybody's going to hear them. (The Telegraph 03 Mar 2013) —
unbounded meaning. Under Italian law, Supreme court judges do not hear evidence but check verdicts
for any procedural or technical errors (The Telegraph 26 Mar 2013) — bounded meaning.

Life values of the Russian mentality is the desire to transform the world. Philosophers are
unanimous in the fact that the Russian people are characterized by inclination to risk, hope for good
luck, to the so-called «maybe». In contrast, the British are more committed to national traditions
without any attempt to change something. The transmission of internal time which is based on the
concept of the natural limits of action is reflected in the functioning of the verb denoting the
dynamic action, i.e. «action in its proper sense» in the Russian language, as opposed to state verbs
or verbs of static relations in English. Let’s consider the following illustrations: In Petropavlovsk
the only club in the country «Fathers’ school» has been working for about three years (Caravan,
March 4, 2014) — the semantics of the verb work implies the meaning of dynamism. In the next
sentence the verbs had and was expressed static attitude «He had an episode; he was light-headed
and dizzy», Houston general manager Rick Smith said. (The Guardian 4 November 2013).

Conclusion

The above-mentioned differences in the life values of both peoples have left their mark on the
aspectual category, revealing in the frame of the categorical opposition boundedness /
unboundedness. Axiological characteristics cannot be considered without taking into account such
features of both peoples, as an action aimed at the result, which was mentioned above. In linguistic
semantics, therefore, the perfect turns out to be significant, forming a semantic component of
perfectivity. In Russian, these traces of mental activity of the people are expressed in the actional
perfectivity, unlike statal perfectivity, which finds its expression in the English language.
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TIIAIK CAHAJIATBI ACIIEKT KATEI'OPUACHI MOCEJIECI

AngaTna. byn 3epTTey JTMHTBUCTHKAIBIK CAaHA MEH YJITTHIK MEHTAINTET apachblHAaFsl OalIaHBICTBI 3epTTEHI,
IIEKTEy MEH IEKTEYCI3MIKTIH KaTerOPISIIBIK KapChUIBIFBIH OPTAJBIK HYKTE peTiHae Koaganaapl. OpbIC XKoHE aFbUIIIBIH
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TUIACPIHACTI 1C-opeKETTePIiH TUHTBUCTUKAJIBIK PACIMIIEYiH TaJail OTHIPHIN, 013 OCHI TiJAEpAe KaTBINTACKaH MaHbI3IbI
MOJICHH aWbIpMaIIbIIBIKTAPABl aHBIKTaMbI3. OpbIC TUTIHIH MEHTaJIMTETI TpaHcHOpMalMsFa >KOHE HOTHIKEre KOJ
JKETKI3yTre OaFbpITTalIFaH MYHHETAHBIMIIBI KOPCETE OTBIPHII, aKIMOHAIIBIK NMEPPEKTUBTIIIKKE NeTeH YMTBUIBICTHI Oaca
KopCceTelli, aj aFbUINIBIH TiUTiHIH MEHTAJIHUTETI IOCTYPJIepAiH cabaKTacThIFBI MEH MIHIETTeMEeCiH 0aca OTBIPHII,
cTaTanablK nep(eKTUBTUIIKKE 0aCBIMIIBIK Oepei.

3epTTey MOJACHHM KYHIBUIBIKTAPIBIH TUIIIK JKYHelepae Kajlail KONTalaThIHBIH 3€PTTEYy YIIIH KOTHUTHBTI KOHE
MOJICHH JIMHI'BUCTHKA TypaJibl OiniMai, connaii-ak Cenup, Yop¢ xoHe 6acka aBTOpiIapiblH eHOEKTepiH naiiaataHabl.
BepOanzpl ceManTHKara, TpaMMaTHKAIBIK KaTETOPUsUIApFa )KoHE OJIapJIblH SPEKETTEPIiH iIIKi Y3aKTBhIFbIH Oiipyneri
pediiHe epeKIlie Ha3ap aynapbuiaabl. Byl HOTIKeENIep TeK TCOPUSUIIBIK KaHa €MeC, COHBIMEH KaTap MPAKTHKANBIK CHIIATTa
00JIaIbI JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK, KAPBIM-KAThIHAC TICH IIET TUIACPIH OKBITY A YIKCH MaHbI3Fa He.

3epTTey MEHTAIHUTETTIH TUINIK KOPIHICIH TYCIHY MOICHHETAPAIBIK TYCIHICTIKTI KaKCapTaJbl JKOHE THUIMJII KapbIM-
KATBIHACTHI JTAMBITAIBI JETCH KOPBITBIHIBIFA KeJlelmi. by TUImiH opTypiii MOJACHUETTEPHiH KYHIBUIBIKTAphl MEH MiHe3-
KWIKBIH KaJlaii OeHHENeUTIHIH JKoHE KAJIBIITACTBIPATHIHBIH 3€PTTEY/Il XKATFACTHIPY KOKETTUIITIH TaFbl Oip PeT KopceTeIi.

Tipek ce3aep: 3THOCTBIH OMIPJIiK KYHIBIIBIKTAPHI, TUIMIK CaHa, IMIEKTeY/IMIeKTeYCi3MiK KaTerOpHUsChl, OPEKETTiH
1K1 YaKbITBI, MEHTAJIATET.
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K BOITPOCY O KATEI'OPUH ACIIEKTA B A3bIKOBOM CO3HAHUH

AHHOTanusi. DTO HUCCIEIOBAHUE HCCIEIYET B3aUMOCBSI3b MEXIY SI3bIKOBBIM CO3HAHWEM U HAIMOHAIIBHBIM
MEHTAJIUTETOM, HCIOJb3Ysl KATErOPUYECKYI0 OIIO3UIMI0 OrPAaHUYEHHOCTH M HEOTPAHMYCHHOCTH B KauecTBE
LHEHTPAIbHON TOYKH. AHATU3UPYs JUHIBUCTHYECKOE O(GOpPMIICHUE ASHCTBUI B PYCCKOM M QHTIIMHCKOM SI3bIKAX, MBI
BBISIBJISIEM CYIICCTBEHHbIC KYJIbTYPHBIC DPa3iM4Msi, 3QJI0KCHHbIE B 3THUX S3bIKaX. PyCCKHMi SI3bIKOBOW MEHTAIUTET
MO/JYEPKUBACT CTPEMJICHHE K AaKLIUOHAJIbHOW MepheKTUBHOCTH, OTpaxkas MHPOBO33PEHHE, OPHUEHTUPOBAHHOE Ha
npeoOpa3oBaHKe U IOCTHIKEHHE PE3yJbTaTOB, B TO BpeMs KaK aHTJIHMUCKHHA S3bIKOBOH MEHTAIUTET OTHACT MPHOPUTET
cTaTaibHOM Mep()EeKTUBHOCTH, MOTYCPKUBAS IPEEMCTBEHHOCTh U IIPUBEPIKCHHOCTD TPAIHUIIUSIM.

B uccrieoBaHny UCHONIB3YIOTCS 3HAHHWS KOTHUTUBHON M KYJIBTYPHOW JIMHTBHCTHKH, a Takxke padotel Cenupa,
Yopda u Ipyrux aBTOpPOB, YTOOBI HCCIEAOBATh, KaK KYJIBTypHBIC IIEHHOCTH KOIUPYIOTCS B SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX.
Ocoboe BHHMaHHE YAEHSICTCS BEepOaIbHON CEMAaHTHKE, TPAMMATHYCCKUM KAaTETOPUSM W UX POJU B BBIPAXKCHUU
BHYTPCHHEH JUIMTCIBHOCTU [CHCTBUN. DTH pe3yNbTaThl HOCAT HE TOJBKO TCOPETHYCCKHMA, HO WM MPAKTUYCCKUN
XapakTep ¥ UMEIOT OOJIbILIOE 3HAYCHHE JIJIsl MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMHU U TPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

B wuccrnenoBaHuu jAeiaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO MOHMMAaHHE SI3bIKOBOW PEMPE3CHTALUH MEHTATHTETa MOXKET
VIAYYIIATE MEXKYJIBTYPHOE B3aMMOIIOHMMAaHHE H CIOCOOCTBOBaTh J(G(PEKTHUBHOMY OOIICHHIO. DTO eme pa3
MO/YEPKUBACT HEOOXOAMMOCTh MPOJODKCHUSI MCCIICAOBAHUI TOrO, KaK SI3bIK OTpaxaeT W (OPMHPYET LEHHOCTH U
MOBE/ICHUE PA3IMYHBIX KYJIBTYD.

KaioueBbie cjaoBa: KHU3HEHHBIC LIEHHOCTH 9THOCA, SI3BIKOBOE CO3HaHMeE, KaTeropus
MPEICIbHOCTH/HETIPEICIbHOCTH, BHYTPCHHEE BpEMsl ICHCTBHS, MCHTAJIUTET.
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M. MATAYUHHIH «AJTACAIIBIPAH» POMAH-INJIOI'USACBIHBIH
KOPKEM TIJ1 THHOBALIUACHI

AngaTma.  Makamaga  okasymbel  MyxTtap — MarayuHHIH ~— «AllacambelpaH» — pOMaH-TWIOTHACHIHBIH
JIMHTBOCTUJIMCTUKAIBIK €PEKIIETIKTEPl YITTHIK OOJMBICTBIH KOPIHICI peTiHAe KapacThIpbuiaabl. JKYMBICTBIH ©3€KTUIIT1
TApPUXH-MOJICHH ©3repicTep jKarmaiiblHAa TiNAIH WITTHIK CAHAHBI KAJBINTACTBIPY MEH HBIFAHTYHarbl POJiH 3epTTey
KQXXCTTUIITHCH TYyBIHAAI OTHIP. 3epPTTEYIiH MakcaTel — MyxTap MarayuH KOJJIaHFaH JICKCUKAJIBIK, CHHTAKCUCTIK JKOHE
CTHJIUCTUKAJIBIK KYpaJIapAbl aHbIKTAy. «AJlacanblpaH» JWIOTUSCHIHBIH HJICSUIBIK-KOPKEMIIIK Ma3MYHBIH TYCIHIIpYyIe
aBTOp J>KYMcaraH OCHHEeN-9KCIPECCUBTI TUIMIK Kypanjap KeKe-)Keke TanjgaHaabl. TeHey, Metadopa, SIHTET,
runepboia, nmepudpas, TUTOTA, aKPOTE3a, ABTOPIBIK OKKA3WOHAIHM3M, MAPUCIUISAINS, CTHIN3AIN CUIKTH TOCULICPIIH
JTAIIOTHUSIIA Ka3YIIBIHBIH JKEeKE KOHIICNTY AN Il XKYHECiH JKacay Kypalibl PeTiH/Ie aBTOP/IbIH aliTaliblH JICTCH OMbIHA KaJaii
KBI3MET €TCTiHI KapPaCThIPBUI/BI.

MakanaHblH MaHBI3IBUIBIFEI — CypPETKEp TYBIHABUIAPBIHIAFE TYPAKThl TipKeCTepAi, KOPKEM Ce3 KOJIAHBICHIH,
ONapAbIH YITTHIK ofeOM TUIAIH KaJbllTacyblHA 9CEpiH TepeH TaimayblHaa. Artanm aiitkanma, Myxrtap MarayuHHIH
JKAJMBIXIBIKTHIK TIIIH (pa3eosorusIblK KypaMbIiHaH KQKETTICIH ajIblT, oJlapabl MyMKIHIITIHIIE TYPJICHIIPIN KOJIaHFAaHbI
TangaHaabl. JKa3ymeHbH ahopusmaepi e TUIIK-CTHIIBIIK CHIIATTap TYPFHICHIHAH aHBIKTAIIBII, KapacThIpbUIaabl. Foutbivu
MaKajaja JIMHT BUCTHKAIBIK, CEMaHTHKAJIBIK KOHE JIMHTBOCTIIMCTUKAJIBIK TaJI/ay SAICTepi KOJTAHBIIAIbL.

3epTTey HOTHXKECIHAE YITTHIK OipereilllikTi oJlaH 9pi 3€PTTEYre JKOJ AalIaThIH YIITTHIK CAaHAHBI KAJBIITACTHIPY
YIIiH OCBI TUTIIK KYpaJaapAblH MaHbI3IbLUIBIFEI TYPabl KOPBITHIHABLIAD HKACAIIBL.

Tipek co3nep: cTuib, mapuensys, nepudpas, akporesa, meradopa.

Kipicne

OnelueT Tapuxbl — aJaM MiHe31 MeH OOJIMBICHIH KOpKeM OeliHeney Tapuxbl. Al opOip KepkeM
o0pa3 Ka3ylIbIHBIH eMip HIBIHJBIFbIH KUHAKTAIl, ICTETUKAJIBIK TYPFbIAAH KOPBITYBIHBIH HOTHKECI
perinae TaHbuIaAbl. JKa3ylibl Tapuxu TYJIFaHbl OcifHeney apKbpUIbl ©TKEH AQYIpIiH JKEKeJlIereH
(dakTinepiH FaHa eMec, COJl K€3CHHIH TapWXUW IIbIHABIFBIH TAaHBITATBIH TYJIFAIBIK OOJMBICTBI Ja
amagel. by peTTe CcypeTKepAiH TapuXW IIBIHABIKTHI Ka3ipri TaHBIM TYPFHICHIHAH MalbIMIaybl
epekie MoHTe ue. Tapuxu TYJIFaHbIH KOPKEM/IIK KOHIETHUACHIH KAJIbINTACThIPY apKbUlbl MyxTap
MarayuH cos JoyipJiH TapUXU - QJIEYMETTIK KeJI0eTiH KOPKEM/IIK TYPFbIIaH TaHBITA b

¥ ATTBIK 07e0U TUIIIH AaMYbIHAa KOPKEM €O3 IeOepepiHiH MIbIFapMaIIbUIbIFb MAHBI3IbI POJT
aTKapanbl. «XKa3ymisl — YITTBIK COWUJICY MOJIEHHUETIH JKETKI3YII KOHE Kacaylibl. O3 3aMaHBIHBIH
YKAITBIXATBIKTBIK TUTIH KOJITaHA OTBIPBII, OJT ©31HIH IIBIFAPMAIIbUIBIK HISSIChIHA COWKEC aHa TUTIHIH
CO3MIIK KYpaMbl MEH TPaMMATHUKAIIBIK KYPBUIBIMBIHBIH alyaH TYPJi KypaldapblH TaHAAIN anajbly, —
nen xa3asl B.B. Bunorpanos [1].

Onelu mbIFapMa MOTIHIHZIETI KOPKEM €63 aBTOPJBIK OasHIay MEH KeHinkepriep TUTiHEH
Kypananpl. [lIeiFapMa MOTiHIHAE KEHINKepJiep OoJeMIMEH KaTap aBTOPJIBIH KOPKEMIIK oJeMi Je
KepiHic Tabaapl. OCbl TYpFBIIAaH KOPKEM IIbIFapMa MOTiHI ojeM OeWHECiH, ajaM pyXaHHATBIH,
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